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ВЕРБАЛЬНИЙ ТА НЕВЕРБАЛЬНИЙ ХЕДЖИНГ У 

ПРОГНОСТИЧНОМУ КРЕОЛІЗОВАНОМУ ТЕКСТІ (НА 

МАТЕРІАЛІ АНГЛОМОВНОГО МЕТЕОПРОГНОЗУ) 

 

The research is dedicated to the study of English prognostic discourse in 

contemporary linguistics. Verbal and non-verbal hedging in creolized meteorological 

text is under analysis. Both types of hedges are considered to be illocutionary 

indicators to implement communicative intentions of vagueness within English 

weather forecast.  

 

У фокусі нашого дослідження знаходиться прогностичний дискурс, 

який об’єднує тексти з прагматичною темпоральною установкою 

майбутнього, що містять прогноз як тематичне ядро. Вивчення 

прогностичного типу дискурсу передусім має практичну цінність, 

оскільки він пов'язаний з конструюванням знань про майбутнє і 

створенням умов, при яких людина покращує або змінює модуси свого 

існування [2, с. 442]. У сучасному мовознавстві дослідження 

прогностичних текстів має дещо епізодичний характер та представлене 

роботами О. І. Таюпової [6], О. Р. Савіцкайте [5], А. А. Князевої [3], 

Е. Е. Анісімової [3] та ін. 

Існує думка, що прогнозуючи майбутнє, можна значно знизити 

похибку у його визначенні, з іншого боку, сучасний рівень розвитку знань 

не дозволяє домогтися гранично точного прогнозування [2, с. 141]. 

Прогностичний текст не може містити стовідсотково достовірної 

інформації, адже жоден на планеті не наділений даром абсолютного 

передбачення. Це дає нам право стверджувати, що автори текстів цього 

типу часто апелюють до такої комунікативної стратегії, як хеджинг, 

направленої на зменшення категоричності висловлення, ухилення від 

відповідальності за певну інформацію або редукцію іллокутивної сили 

сказаного [8]. Відтак, ми ставимо собі за мету виявити та дослідити 

основні хедж-структури, що були застосовані при створенні 

прогностичного тексту. 



17 
 

На сьогодні існує велика кількість прогностичних текстів, що 

функціонують у культурному просторі будь-якої національної мови, у 

тому числі й англійської: 1) тексти щодо пророкування майбутнього 

(віщування, пророцтва, передбачення, гадання тощо); 2) футурологічні 

тексти (політичні, економічні, соціологічні та інші види прогнозів); 

3) метеорологічні прогнози (прогнози погоди); 4) гороскопи [5, с. 8].  

Відповідно до інформаційного коду, серед прогностичних текстів 

розрізняють: вербальні, невербальні та креолізовані тексти. Під останніми 

розуміємо тексти, де поряд з вербальними мовними засобами 

застосовуються іконічні – малюнок, зображення, символ, таблиця, а також 

засоби інших семіотичних кодів (колір, шрифт та ін.) [1, с. 3]. Відтак, 

об’єктом нашої розвідки є англомовний креолізований метеорологічний 

прогноз, що містить спрямовану на майбутнє інформацію, представлену 

як вербально, так і невербально. 

Метеорологічні прогнози з'явилися у глибокій давнині: люди 

розуміли практичну користь від спостережень за природою та станом 

погоди, відповідно, виникали численні народні прикмети [4]. У наш час 

метеопрогнози, як відомо, зустрічаються у друкованих виданнях, на 

різноманітних веб-сайтах, призначених для широкої аудиторії, на 

телебаченні тощо. Вагомим  компонентом структури метеопрогнозу 

виступає іконічна частина, яка є облігаторною, наразі, вербальна частина 

покликана розшифровувати її [5, с. 16]. 

Проаналізувавши метеопрогнози, взяті з англомовних веб-сайтів та 

теленовин методом суцільної вибірки [7; 9], ми виявили велику кількість 

часто вживаних вербальних хедж-маркерів: 1) вищий та найвищий ступені 

порівняння прикметників (hotter, much more warmer, the strongest wind, less 

cooler thаn); конструкція to be going to; 3) градуальні кваліфікатори 

(blizzard on the most territory,  some / few scattered clouds, a bit foggy, dry 

and partly windy, rather/very cold, approximate freezing level); 4) мовленнєві 

стереотипи зі значенням невизначеності (plenty of showers, in particular); 

5) модальні дієслова або прислівники (maybe some patchy rain, possible 

another breaks of rain); мовленнєві стереотипи модусу припущення (let’s 

hope for, another … day is expected). Підкреслимо, зокрема, що деякі з них 

виконують функцію хеджів лише у наявному типі тексту та є 

нейтральними за інших умов. 
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Беручи до уваги той факт, що матеріалом нашого дослідження є саме 

креолізовані тексти, була здійснена спроба поряд з вербальними хеджами 

виявити невербальні. Останні, враховуючи їхню природу, представлені 

імпліцитно та мають вербальні хедж-відповідники, що їх тлумачать, 

виражаючи думку упорядників прогнозів. Серед невербальних хедж-

маркерів, що функціонують у англомовному метеопрогнозі ми виділили 

наступні:   

І. Малюнки є найбільшою групою за кількістю інформації, що їх 

пояснює. Наприклад, сонцю без проміння відповідають такі вербальні 

хеджі: it’s going to be another hot and sunny, clear on the most territory, 

mostly sunny, few scattered clouds; сонцю з хмарами – some breaks of clouds, 

a bit sunshine, dry and partly cloudy, broken clouds; краплинам дощу різної 

кількості – maybe some patchy/ light rain, possible another breaks of rain, 

plenty of showers.  

ІІ. Символи зазвичай представлені векторами сили та напряму вітру 

різної величини, що направлені у різні боки в залежності від того, звідки 

дме вітер. Поряд з ними часто розміщені назви сторін світу ESE (east-

south-east), NE (north-east), ENE (east-north-east) тощо, але напрям стрілки 

строго фіксований та не відображає повної картини погодних умов. 

У телепрогнозах подібні вектори супроводжуються тлумаченнями: wind 

generally light, moderate / fresh / light wind тощо.  

ІІІ. Цифри зображуються через дефіс, що відображає можливе 

коливання температурного режиму, та тлумачаться наступними хедж-

відповідниками: temperature is still on the stage of double figures / is around 

… / is widely up into … / stays at about … or … / is with its highest to … 

degrees. Якщо цифра лише одна, то поряд з нею, як правило, присутня 

примітка max або min, що знову ж таки відповідає ймовірним показникам 

граничної максимальної та мінімальної температури відповідно.  

ІV. Кольори. Метеопрогнози завжди супроводжуються широким 

спектром кольорів, проте до невербальних хеджів можемо зарахувати 

лише деякі: червоний, жовтий, білий, синій. Наприклад, максимальну та 

мінімальну температуру взимку зображують жовтим та синім кольорами 

відповідно (кольори слугують фоном для числових позначень, або самі 

числові позначення написані певним кольором). Відтак, максимальній 

температурі влітку відповідає червоний, а мінімальній жовтий. Колір хмар 
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у залежності від інтенсивності опадів також коливається від темно-

синього до білого. 

Таким чином, можна зробити висновок, що невід’ємною складовою 

креолізованого тексту є хеджинг, у його вербальному та невербальному 

втіленні. Невербальний хеджинг у англомовному метеопрогнозі має дещо 

лакунарну природу та не охоплює всього розмаїття вербальних 

відповідників. Серед невербальних хедж-маркерів були виділені такі 

компоненти письмової комунікації, як малюнки, символи, цифри та 

кольори.  
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